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Abonon Ĉiu pagas laŭ la taga kurzo de sia propra 
valuto, se eble per Ŝtatai monbiletoj en rekomend- 
ita letero, aŭ per ĉeko, sed ne per poStmandato. — 
Abonantoj, kies abono estas flniĝonta, rlcevas 
ĝuslaiempe admonllon. — Abonoj povas esti 
.............. komencataj per iu ajn numero. -

Por Abono oni scndu laŭvole altan surnon, kaj ni liveros tioin da numeroj, 
por kiom valoras la pago. — Prezo de unu numero: 0.06 dolaro, 
0.15 guld., 0.24 sved. kr., 0 30 svis. fk., 0.30 dana aŭ norvega kr., 0.30 peselo, 
3*/2 pencoj, 0.50 fr. aŭ belg. fk., 0.70 liro, 1.20 fmk., 1.40 C.kr., 5germ. mk. 
(ankaŭ por baltaj kaj balkanaj ŝtatoj: por rusoj 1 germ. mk.), 7.50 hung. kr.,

-- 35pol.mk., 35aŭstr. kr.; internacie t ’ '2respond-kuponoi.................

Anftverpen, Barcelona, Edinburgh, Kaunas, KSIn, Paris, Warssawa

Por adresŝanĝoj ni kalkulas la prezon de 5numeroj. 
-  Llston de niaj Abonejoj en diversaj landoj 
vidu aur paĝo 41 — Oermanoj ĝuas altan pro- 
flton, se 111 abonas Ĉe la poŝlo (Poslzeltungsllste, 
13. Nachtrag, Ergknzungsheft n-o 5, „ paĝo 280,

-- sub «Kunstsprachen*). -  -

9. Aprilo 1922.

Danzig -  Helsinki -  Nŭrnberg.
En la hodiaŭa numero ni publikigas la unuan 

komunikon pri la Infernacia Antaŭkongreso en 
Danzig kun kelkaj ilustraĵoj, la sesan komunikonpri 
la Ifiternacia Kongreso en Helsinki kaj memor- 
skribaĵon de la Esperantistaro de Nŭrnberg 
pri aranĝo de Internacia Kongreso 1923 en tiu 
urbb. Kiel oni scias, ankaŭ kelkaj aliaj urboj 
invltis la XV-an (Bologna, Warszawa k. a.); en 
iu venonta numero ni provos objektive priparoli 
tiun aferon.

■■■■■■■■■

Internacia 
Antaŭkongreso en

Libera Urbo Danzig.
Ni jam publikigis, ke Senato oe „Libera Urbo 

Danzig** donis al nia Asocio monatan subvencion 
de 1000 gmk. por plenumo de organizaj laboroj 
de Internacia Antaŭkongreso en Danzig. Estas 
tre grava subteno de nia movado; ĉar „Libera 
Urbo Danzig** nove fondita kaŭze de la pac- 
traktato estas tre malgranda ŝtato, kaj la donac- 
ita nur por Antaŭkongreso monsumo proporcie 
valoras multe pli ol granda subvencio de multe 
pli granda ŝtato. Krom tfo Dansig ktot—ponto - 
inter Germanlando kaj Polujo ĝuste nuntempe 
havas tiom da internacia intereso, ke la de ĝia 
estraro subtenata movado frapas la okulojn de 
la tuta mondo. Tion la Esperantistaro bonvolu 
serioze pripensi. Do por antaŭenpuŝi la malfortan 
movadon en la proksimaj orientaj regionoj estas 
nepre necese, ke grandnombra parto de vetur- 
ontoj al Helsinki vizitu Danzigon por partopreni 
Internacian Antaŭkongreson, per kiu ni prave 
montru la praktikan utilecon de nia lingvo.

Unu malhelpaĵo devas esti forigota. Ekzistas 
ĝis nun neniu konstanta ŝiplinio inter Danzig 
kaj Helsinki. Ni Jam de kelkaj monatoj inter- 
rilatis pri la afero kun L. K. K. en Helsinki, sed 
tute sensukcese. Ankaŭ d-ro Mttbusz el Lŭbeck 
skribis, ke ne estos eble, haltigi ŝlpon en Dan- 
zig. Ni priparolis la aferon kun ĉluj ĉi tieaj ŝip- 
aranĝejoj kaj eksciis Jenon:

Luado de ŝipo de Danzig al Helsinki kostos 
ĉ. 200000 gmk. Kiam ni ĝustatempe volas ricevi 
ŝipon por la kongresanoj, tiam ni devas zorgi 
pri tlo, ke sumo de 200000 gmk. eatas dispon- 
igota al banko en Danzig jam almenaŭ du mo- 
natojn antaŭ la forveturo. Do nia plej urĝa peto 
al la Esperantistoj, kiuj certe vizitos Helsing- 
forson kaj ĉitiuokaze ankaŭ venos Danzigon, estas:

Anoncu al ni tuj vian Ĉeeston kaj trans- 
pagu 2000  gm k. al „Deutsche Bank, Filiale 
D anzig , Esperanto-Kongress**! Skribu tre- 
ege Iegeble ka j menciu sur la transpagilo 
la celon de la monsendo! La troa mono 
estos redona ta !

Ni atentigas pri la ebleco loĝi sur la luota 
ŝipb dum la kongrestagoj. Se ne estos anonc- 
itaj sufiĉe da partoprenontoj, kaj tial ni ne povos 
lupreni ŝipon, ni organizoŝ ĝustatempan alvenon 
en Stettln. La forveturo de tie verŝajne okazos 
la 2-an de aŭgusto.

P r o v iz o r a  p ro g ra m o .
Unua tago: Danzig. Vizito de vidindajoj de la

urbo. Tagmeze komuna tagmanĝo. 
Vespere oflciala manifesto, poste vizito 
de koncerto.

Dua tago: Oliva. Veturo al Oliva, v iaw  
tikva monaĥejo kaj ĝardenego 
menado tra la belega arba 
Karlsberg kaj ĝuo de belrigarc 
Ia Carmegan marbordan reg 
Tagmeze komuna tagmanĝo. 
Zoppot. Posttagmeze veturo al 
konata marbanloko Zoppot kaj | 
la marborda vivo. Poste promer 
proksima bela rigardejo. Vespei 
topreno je festo; poste dancad

togo: Adiaŭo kaj forveturo.
, ! e? re ni ckle aranĝos tutan tagc

Zoppot ka) petas proponojn!)

K o n g re s k o tiz a ĵo . 5. Ekspozicio. Gis nun ni ricevis preskaŭ
Usbno rd b l.,  Nedertando 2 hft., Svisufo 8 *  'nenfeHi por ekapozlclo. Ni petaa la «amldeanojn 

diverslandajn sendi, ĉu donace, ĉu prunle, ekapoz-svis. fk., Danujo, Norvegujo, Svedujo 5 kr., Ital- 
ujo 5 lir., Britujo 5 ŝil., Hispanujo 5 pes., Finn- 
lando kaj Ĉeĥoslovakujo 15fmk. aŭ kr., German- 
ujo kaj Danzig 30 gmk., Rumanujo 30 lej., Bul- 
garujo 40 lev., Jugoslavujo 60 kr., Aŭstrujo kaj 
Hungarujo 100 kr., Polujo 300 pmk., alia) landoj 
30 gmk. en nacia valuto.

Precizajn detalojn ni komunikos ĝustatempe 
en ĉiuj Esp. gazetoj.

Monsendojn bonvolu direkti al „Deutsche Bank, 
Fillale Danzig, Esperanto-Kongress*.

ĉiujn aliajn sendajojn adresu „Esperanto-Amt 
Danzig, Herrengartenkaserne**.

Demandante oni ĉiam aldonu valorajn respond- 
kuponojn aŭ bankbiletojn ne ĉifonitajn por afranko; 
alie ni bedaŭrlnde ne povos respondi.

Loka Kongresa Komitato.
S-ino A nna  T u s c h in s k i,  K e tte rling , 

A e lte rm ann , A m o rf,
Kielbratowski, del. UEA, W. Hoffmann, M. Neu- 
mann, Klaps, Klara Tuschinski, Gertr. Vorhauer.

XIV*a Universala 
Kongreso de Esperanto

en Helsinki-Helsingfors, Finnlando
8.—16. aŭgusto 1922.

Sesa Komuniko.
1. Kongresejoĵ. La kanceleja komisiono de la 

parlamento konsentis doni je nia dispono salon- 
ojn en la Malnova Parlamentejo (SSatytalo), kiu 
nuntempe estas uzata klel kunvenejo de la par- 
lamenta) komisionoj. En la Malnova Parlament- 
ejo povos okazi ĉiuj fakaj kunsidoj. Por la mal- 
fermo kaj versajne ankaŭ por la laborkunsidoj ni 
devas serĉi aliajn ejojn. La malfermo espereble 
okazos en la Nacia Teatro kaj por la laborkun- 
sidoj ni intencas lui la domon de la Sludentaro 
de la Universitato en Helsinki, kie ankaŭ trov- 
iĝas konvenaj ejoj por sekretariejo, poŝtoficejo, 
ekspozicio ktp.

2. Affeoj. La afiŝoj, trikolora presajo laŭlino- 
leuma) kliŝoj tranĉitaj de artisto Vasstrbm, estas 
nun iom post iom ekspedataj. La Esperantistaj 
societoj, firmoj kaj privatuloj, kiuj povas ĝin el- 
meti favore, estas petataj sendi al ni sian adreson 
por senpaga ricevo de la aflŝo.

3. Fakajkunsidoj. F in n la n d a F o iro  invitas 
ĉiujn foirojn partcpreni per reprezentantoj, Esper- 
ante parolantaj, en faka kunsido de la foiroj.

4. „ Vojaĝado en Finnlando* La eliro de la 
nova eldono estas iom prokrastita ĉefe pro 
anonckolektado daŭrigata. ĉiuokaze ĝi eliros 
suflĉe frue antaŭ la ekveturo de la kongresanoj.

indajn aĵojn.
6. horespondado. La korespondemuloj kaj 

interŝanĝemuloj estas petataj ne sin turnl al la 
L. K. K., sed meti anonceton en .Esperanta Flnn- 
lando**. Kosto sama klel por 1 follo da glumarkoj 
(vidu la preztabelon en la 2-a komuniko).

7. Novaj a li^o j:
196.-197. Ges-oj Martin kaj Loulse Blicher, 

benhavn.
198. s-o Oskar W. Wigren, Helsinkl.
199. -200. ges-oj A. kaj Emmy Korpelainen, Keml.
201. s-o Iisakki V. Ahonen, Seindjoki.
202. s-o Uuno Hiltunen, Kurkimŝki.
203. s-o Kalle Vŝisŝlli, Tarto.
204. s-o Edmund GrUnthal, Tallinn.
205. s-o Rudolf Blaufeldt.
206. s-o Ernst Blaufeldt, Tarto.
207. s-o David Henderson, Boston Spa.
208. s-o Rbbin, Varsovio.
209. s-o Urho Sarajas, Rotterdam.
210. -211. ges-oj Alberto kaj Loti Alessio.
212. s-o Giovanni Alessio, Padova.
213. f-ino Ida Metzger, NUrnberg.
214. s-o Kaarlo A. Viherlehto, Kdrppala.
215. s-o Stefano Lubliner.
216. f-ino Karolina Lubl)nerowna, Varsovio.
217. f-lno Alison Nicol.
218. f-ino Agnes B. Nicol.
219. f-ino Mary Ramsay.
220. f-ino Meg Kennedy, Glasgow.
221. f-ino A. M. van Roode, Culemborg.
222. f-ino Aini Ohlsson, Turku.
223. s-o Paul Berg.
224. f-ino Maria Ambroshunas.
226. f-ino Linda Birk.
226. s-o Augusto Birk.
227. s-o Helnrich Mark, Tallinn.
228. f-ino Grete Neiser, Banska-Bystrica.
229. s-o Fillp Kurjanski, Bialystok.
230. s-o Jakob Hechtl, MUnchen.

La ĝisnunaj aliĝintoj estas el sekvantai landol:
Germanio 30, Estonio 23, Pollando 20, Brlt- 

lando 18, Nederlando 14, ĉeĥoslovakio 10, Franc- 
lando kaj Aŭsirio po 7, Hungario 5, Itallo 4, 
Svislando 3, Litovio kaj Danlando po 2, Sved- 
lando, Hispanio, Usono, Turkio, Kanado ka| Japan- 
lando po 1, Finnlando 79, cntute 230 aliĝintoj el 
20 landoj.

8. Helpkongresanoj: La sekvantaj persono) 
aliĝis kiel helpkongresanoj:

7. s-o George D. Buchanan, Glasgow.
8. s-o Eduard Zoubek, Wien.
9. s-o Karl Bartel, Graz.
9. Garantia kapitalo. La L. K. K. danke notas 

la jenajn garantiojn: S-o Martin Bllcher, Kttben- 
havn 100.— fmk., s-o Kalle Vŝlsŝlŝ, Tarto 500.—

fmk., f-ino Grete Neiser, Banska-Bystrica 100 — 
fmk. Sume 700.— fmk., antaŭa sumo 13400,— fnik., 
entute 14100,— fmk.

10. Blindula kaso. La L. K. K. danke'nolasla 
jenajn donacojn por la eldona kaso de la blindai 
EsperantlstoJ: S-o E.Grilnthal, Tallinn 14 — Imk. 
(100,— est. mk.), s-o R. Blaufeldl, Tarto3,15 fmk. 
(22,60 est. mk,), s-o D. Henderson, Boslon 5b,05 
fmk. (—5/17, pund. sterl), s-o E. Zoubek, Wien 
0,60 fmk. (60,— aŭstr. kr.), f-ino Grele Neiser, 
Banska-Bystrica 31.— fmk., s-o Filip Kurjanski, 
Blalystok 1 . -  fmk. (100 aŭslr. kr.). Sume 105,80 
fm k, antaŭa sumo 396,68 fmk, entule 602,48 fmk.

11. Donacoj. La L. K. K. danke nolas ienajn 
donacojn: S-o E. GrUnthal, Tallinn 6,30 fmk. 
(45. est. mk.), s-o D. Hendersoti, Boston Spa 
64,60 fmk. (—6/— pund. slerl.), s-o A. Alessio, 
Padova 33,75 fmk. (15,— lir,), s-o E. Zoubek, 
Wlen 0,60 fmk. (60 aŭstr. kr.), f-ino Grele Neiser, 
Banska-Bystrlca 31— fmk. Sunie 126,25 fink., 
antaŭa sumo 6291,61 fmk., entute 6417,86 fmk.

La Loka Kongresa Komitato.
Adreso: PoŜta (ankaŭ por monsendoj): XIV-a

Kongreso de Esperanto, Helsinki, Finnlando. 
Telegrafa: Esperanto, Helslngfors.

„ Kie nikongresos 
en 1923T

(Memorskrlbajo de Esp. Kartelo NUrnberg-Fiirlh.)

I. En Germanlando.
1. Por ebligi la partoprenon je Unlversala 

Kongreso al kiel eble plel multal samideanol, 
ankaŭ en venontaj jaroj Unlversala Kongreso 
povos okazl ,nur en malbonvaluto lando.

2. La orientajn landojn onl jam favoris per 
la Praha Kongreso, la nordajn landojn per la 
elekto de Helsinkt. Nun la vico estas ĉe mez- 
eŭropaj landoj.

3. Aŭstrlo, Hungarujo, Polujo kaj Danzig, pro 
la dlrltaj kaŭzoj, krome pro slaj necertaj polilikai 
clrkonstancoj, apenaŭ estas konsidereblal. Kontraŭ 
tlo Germanujo ŝajnas tute taŭga por 1923.

4. Ni bezonos post |a (verŝajnc nc tre bone 
vlzitota) Helsinki a Kongreso, jam pro propagandaj 
kaŭzo), refoje Imponan kongreson, kiu evidentigos 
Jam eksteren per sia multnombreco la grandegan 
evoluon de nia movado en la pasintaj jaro).

6. Germanujo garantias lian kongreson per 
sla propra multnombra Espcranlistaro, saiue kiel 
bonega kaj faclle atingebla vojaĝcelo por eksler- 
landaj samideanoj.

6. La demando: Ĉu Germanujo? cslas )am 
priparolita en Praha: Monlriĝis ĝojige, ke ankaŭ

Danzig. — Urbdomo,
.Lonfjatralo* ĝla ,Arlus-puto*; la malanlaŭti parlo noiniĝti» 

-Longfoirejo*.



la iam malamikaj landoj principe tute ne anli- 
patiis la elekton de germanlanda urbo; sole la 
urbo Wiesbaden, situanta en cki pita tetitorio, 
ŝajnis neoportuna.

7. Nordgermanujo (Hamburg) esnis ja opor- 
tuna por nordaj ŝtatoj, sed des pli inaloportuna 
por sudeŭropanoj, eĉ por sudgermanoj. Mezger- 
manulo jam havis unufoje Universalan Kongreson 
(Dresden, 1908). Do restas, kiel kongreslando, 
nur Sudgermanujo, ĝuanta oporlunan situacion 
kaj generalajn simpatiojn en- kaj eksterlande.

II. En NUrnberg.
1. N iirn b e rg . la  plej favora kongresurbode 

Germanujo, la bonfama art- kaj komercurbo kaj 
moderna grandurbo kun 500000 loĝantoj, en- 
h?vas programon en si mem.

2. N iirn b e rg  estas gastama urbo, kielunu- 
anime konsialas ĉiuj fremduloj; ĝi estas ankaŭ 
bone aiirgcbla kongresurbo kun bonaj hoteloj. 
La multsperta porfremdula unuiĝo, loĝiĝinta mult- 
ajn samgrandajn kongresojn, promesis jam sian 
tutfortan apogon.

5. N U rn b e rg  havas idealajn kongresajn 
ejojn kaj salonegojn (Herkules-salono, urba teatro, 
kulturunuiĝa domo, urbparka restoracio ktp.).

4. N U rnbe rg , la mezepoka juvelujo de Ger- 
manlando, estas unu el la plej vidlndaj urboj de 
Eŭropo, allogas same la historiulon, la artam- 
anton kaj la plezuremulon (kastelo, urbdomo, mu- 
zeoj, galerioj, preĝejo), monumentoj, nalurteatjp, 
promenadoj, Dutzend-lago, bestparko[ktp.).

5. N Urnberg prezentas maloftajn eblecojn 
por dankaj najbaraj ekskursetoj, ekz. Frankan 
Svisujon, Rothenburg, Bamberg, Solnhofen. ĉ i  
havas plie bonajn fervojajn rilatojn al la bavara 
sudo (N.Unchen, Alpoj).

6. En N U r n b e r g , la historia lulilo de Esper- 
anto, vivadis niaj unuaj meritplenaj pioniroj, est- 
iĝis la tua Esperanta organizaĵo kaj la unua 
Esperanta gazeto. Gi estos vere ideala starejo 
por jubilea kongreso.

7. N U rnbe rg  nuntempe denoveludasgravan 
gvidantan rolo en la movado, enhavante mult- 
nombran bonoi zanizitan Esperantistaron, vastan 
Esperantan insuuadon en ĉiugradaj kaj ĉiuspeca) 
lernejoj kaj eksterordinaran apogon flanke de 
estraroj, urba konsllantaro, gazetaro, komerca 
ĉambro, publiko.

8. N U rnbe rg  estas progresema kultejo por 
ĉiuj modernaj movadoj. Laboristo), scienculoj, 
teozofo), katolikoj, bllndulo), Frey-Liganoj, fra- 
masonoj, judoj, virinoj ktp. trovos samidealan
bazon por siaj fak-kunsido).*

Resume: N tirn b e rg  estus vere ideala 
sidejo por Universala Kongreso de Esper- 
anto, ka) estas tial nepre rekomendinda por 
la XV-a en 1923.

LerneJo.
En Cologna-Veneta, Italio, 

d-ro Toschi, itala delegito por la konferenco de 
Genĉve, komencis meze de marto „eksperlmentan" 
kurson al la geprofesoroj kaj geknabo) de l’ Tek- 
nika Mezlernejo, kie II mem profesoras. Sume 
50-o da gelernantoj. Direktoro de la lernejo kaj 
urbestra moŝto donis al d-ro Toschi oflcialan 
reprezentantecon ĉe la konferenco de Genĉve.

En Attstrio
la landa lerneja konsilantaro en Wien permesis 
per dekreto de 25. febr. 1922, Z. II. 1008, la aranĝon 
de kvinmonata Esp. kurso en du lecionoj po- 
semajne ĉe la burĝa lernejo por geknaboj en 
Purkersdorf; instruas burĝlerneja direktoro Josef 
Schamanek. S-o Sch. instruas Esperanton ankaŭ 
ĉe la blindulejo en Purkersdorf (19 p.) kaJĉeTek- 
nika Altlernejo en Wien (12 p ).

La Trubaduro.’)
De /. L. Perec,

En plej malbonaj tempoj trovlĝas bonkoraj 
homoj, kiui ŝatas almenaŭ alporti bonajn sciigojn. 
Kai kiam la poeto ekhavis sian unuan legantou, 
troviĝis bonal homoj, kiuj suprengrlmpis al la 
plej alta etaĝo kaj enlris la tegmentĉambron de 
la poeto, por diri al li „bonan feliĉon".

„Bonan feliĉon al vi, poeto, oni komencas vin 
legi kaj kompreni." Kaj kiam la poeto ne ek- 
ĝojis. ili aldonis:

„Estas vere, ke ,unu hirundo ne faras someron*; 
sed tamen ĝi ne estas malproksima. Venos la 
tago, kiam viaj kantoj elsonos tra Ĉiuj fenestroj, 
viaj melodioj estos kantataj en la kortegoi, patr- 
ii o dormigos sian amatan infanon per via dolĉa 
kanto; viaj flugilhavaj vortoj estos en la geflanĉa 
b ŝo. kaj la malriĉa blinda almozulo en la strato 
h iltigos la lrapasantojn per via) ĉarme fluantaj 
i moj.“ y

Tiel parolis la bonaj homoj, kaj tamen la po- 
eto ne ekĝojis, sed respondis al ili per malĝoja 
\oĉo:

„Mi ne havas, per kio regali vin por la bona 
sciigo. Hieraŭ mi kun mia kanario formanĝis 
la lastanpecon da sukero. Tial, se vi volas, mi 
d ros al vi rakonteton."

Ili moniris dolĉ-acidan mienon kaj konsentis.
* **

Antaŭ longa, longa tempo en malnova forta 
kastelo estis festo — triobla festo. La kasteleslro 
festis sian ncmtagon, II revenis de la batalkampo,

*) Tfu ĉi rokonlo estas traduki aio el la juda literaturo 
de la ple| tama iuda klasika verkisto J. L. P e re c . Bntute, 
ld iuda literaturo estas preskaŭ nekonata al la Esperantislaro, 
kaj nl eslas certaj, ke liu  ĉi rokonto donos pli malpll 
bonan Imageton pri la ĉie fame konata Ifteraturisto.

Karnavalo 
en Esperantuio.

La Karnavala Numero*) de ET (n-o 73) s u r- ' 
p r iz is  ĉiujn legantojn, ĉar ĝi aperis tute ne- 
atendite. La plimulto, ni povas eĉ diri preskaŭ 
ĉiu), estis ĝ o je  surprizitaj, dume al kelkai la 
numero ne plaĉis. Inter la multenombraj alskriboj, 
kiujn ricevis la redakcio de ET pri la karnavala 
numero, troviĝis unu nepre malaproba, de unu el 
la plej sinceraj amlkoj de nia ĵurnalo, kaj kelkaj, 
al kiuj la eldono de tia numero ŝajnis nekutima, 
dum preskaŭ ĉiuj aliaj esprimis plenan kontentiĝon.

La redakcio de ET mem jam ofte klarigis sian' 
vidpunkton pri la neceso de seriozeco en nia 
movado; ĝi tamen opiniis, ke unufoje en la jaro 
onl rajtas ridi kaj ridigi, en satira bonhumora 
maniero prikritiki la kritikindaĵojn en nia movado. 
Ofte tiaj satiraj malkaŝoj sukcesas pti bone ĉe la 
koncernatojollongaj
artikoloj kun sekaj '
argumentoj.

Unu tre sprita leg- 
anto sendis al ni 

bele sukcesintajn 
fotografaĵoin de.

Marso kal Venuso, 
el kiujtiu delaĉarma 
gardislino de la 
naturparko sur Ve- 
nuso tuj ekflamigis 
la koroin de la luta 
ET-kontoranaron.

Intereseestasankaŭ, 
ke la poŝtotrovisnin 
laŭ la adreso: „Es- 
peranto Trionfunta,

Kbln, Harem (I),
, GermandojĈlandi- 
ujo“.

Iu el la legantoj, 
laŭsia konfeso, tiom 
ridegis pro la kar 
navala numero, ke 
li „malsaniĝis“ , alia 
„povas preskaŭ ne 
skribi, ĉar li esias 
tiom laciglta Je rid- 
ado“ ,triaeĉ„monis“.

Malnova pioniro 
de Esperanto, Aka- 
demiano, skribis:

.Grandan plezuron 
kaj eĉ kuraĝigon al- 
portis al mi la leg- 
ado de la gazeto,
kiun mi legis de la komenco ĝis la flno! Kaj pro 
tio  mi vin dankas kai gratulas. N i ne ĉiam ploru 
en Esperantujo! Bone estas ridi kelkafoje kiel 
eble plej ofle.“

Jen aliaj juĝoj:
„. . tio estis granda sukceso kaj bonega 

propagandilo por Esperantot"
„. . . alia pruvo, ke Esperanto estas v iv a n ta  

lingvo."
„Eb!e kelkai malgajuloj krios pro malrespekto 

al serioza movado kiel nia. ili malpravos. Vi 
refoje konvinkis min, kiom taŭga por Ĉion esprimi 
estgs nia lingvo."

„N-o 73 de ET estas ununura okazaĵo en 
Esperanlujo kaj tutege estas sukcesinta. La pravaj 
mokaĵoi eble sukcesos sanigi la samideanaron, 
kies pli granda parto suferas je neforigeblaj mal- 
sanoj. Tiaj operacioj, ofte ripetataj, penslgos 
multajn s-anojn pri iliaj neĝustaj propagand-

*) La Karnavala Numero de ET estas ankoraŭ havebla 
por la kutima prezo.

Danzig. — Preĝejo de Sankla Mario.

kiel venkinto, kaj — li venigis kun si belulinon- 
kaptitinon.

Iluminado.
Sur la verdai, malvarmaj brustoj de I’ akvo, 

kiu ĉirkaŭas ia kastelon, naĝis brulantaj bareloj 
plenaj je peĉo. La malnovajn murojn oni ĉirkaŭ- 
pendigis per girlandoj kaj per diverskoloraj lamp. 
etoj ĝis la plej altaj pintoj. La loĝantaro de la 
valo garde staris la tutan nokton sur la mal- 
grandaj tegmentoj kal forigis la fajrerojn, kiuj a| 
ili flugis el la kastelo. La gotai fenestroj flamis 
kvazaŭ sangopienaj fantomokuloj

Kaj en la salono, kie okazas la granda festeno, 
regas brilego I Plamas bonodorantaj vakskan- 
deloi, faireras diademoj sur kapoj de sinjorinoj, 
sur la zonoj Ĉe herooj; brilas oraj, arĝentaj kaj 
kristalaj pokalo) sur la tablo, kaj brulas la vi- 
zaĝoj pro vino, la okuloj de sinjorinoj ĵetas fajr- 
erojn . .

Kaj tamen estas malĝoje ĉe la tablo.
„Vino, virino estas,“ diras per raŭka voĉo la 

barono, „kie estas kanto?“
„Granda, polenca venkinto," oni respondis, 

«estis en via lando trubaduroj kaj ili kcntis 
antaŭ vi malrespektajn kantojn, kaj ni pendigis 
ilin laŭ via ordono.“

„ĉu  restis neniu por kanti ĉe la tablo?“
La korteganoj silenlas, nur unu maljuna ĉambr- 

isto alproksimiĝas kflniĝante kaj diras:
„Unu, kiu ankoraŭ ne havis la honoron kanti 

antaŭ viaj okuloj, reŝtis. Li estas en la valo . 
Lia patrino estas mortanta, kaj li sidas ĉe ŝia 
lito, kaj per sia kanto It forpelas de ŝiaj okuloj 
la timon pro la morfo.“

„Venigu lin 1“ sonas la mallonga ordono de 
la barono.

Kaj oni lin venigis, forĝitan en katenoj 
* *

metodoj. — Alio estas, ke la n-on ricevos multaj 
komencantoj, kies enhavo konfuzigos muliajn. 
ĉiuokaze neatendita novaĵot"

Eĉ prof. Peano, prez. de „Academia pro Inter- 
lingua“ , esprimis siajn „Gratias pro Esperanto 
Trionfunta, pleno de spiritu et de bono humore“

Ankaŭ pri la eflko de I’ anoncoj en la kar- 
navala numero ni havas pruvon. Ekzemple tiu 
pri „Esperanta Ligilo“ rezultigis pluan donacon. 
ĵen kion skribis la donacintino: „Legante vian 
dankon en-n-o 73 de ET, malmulte sed korege 
por blinduloj de Esp. Ligilo.“

Ankaŭ en la Esp. gazetaro nia karnavala 
numero trovis eĥon. „Holanda Esperantisto* 
recenzis ĝin per jenaj vortoj: „Ke nia lingvo jam 
tiom maturiĝis, ke kompilo de tia amuziga numero 
estis ebla, jen kio superis niajn revojnl“ — „The 
British Esperantist“ rekomendas la havigon de 
la karnala numero al ĉiu, kiu povas, kaj esprimas 
siajn korajn gratulojn kaj dankoin.

Ĝenerale, oni do 
rigardas la karna- 
valan numeron kiel 
bonan pruvon pri la 
taŭgeco kaj esprim- 
ebleco de nia lingvo. 
Tamenankaŭ lamal 
aprobantoj ne estas 
malpravaj. Se en 
unu loko oni ri- 
gardas ia karna- 
valan numeron kiei 
„bonegan propa- 
gandilon" kajenalia 
loko kiel „danĝeron 
por la disvastigo de 
Esperanto", la dife- 
renco de la opinioj 
dependas de la dife- 
rencajcirkonstancoj. 
Do, en venonta jaro 
ni prefere presos la 
karnavalan numeron 
kiel apartanaldonon.

Citinde estas an- 
koraŭ, ke ankaŭ 
„Hungara Esperant- 
isto“ eldonisapartan 
folion „Karnavalaj 
Bombonoj", lerte 
redaktitan de s-anoj 
Baghy,Balkanyi k.a.

Poŝto.
En Regensburg 
(Germ., Bav.)

s-o Postamtmann
Jakob el Mŭnchen faris paroladon antaŭ la ge- 
poŝtoficistoj de la supera posta direkcio Regensburĝ, 
al kiu aldonis s-o poŝta inspektoro Altnoder kelkajn 
pruvoin pri la progreso de Esperanto ktp. Nun la 
supera poŝta d>rekcio anoncis kurson por plur- kai 
alian por unulingvuloj; partoprenas ĉ. 60 resp. 
30 personoj; gvidanto s-oAltnbder.

Fervolistoj.
Fervojista faka kongreso dum la X IV-a  

en Helsinki.
La pieparoj por tiu ĉi kongreso akceliĝis nun 

tiel, ke oni elektis provizoran lokan komitaton, 
al kiu apartenas s-o librotenisto S. Veijola, s-o 
vagonaro-ekspedisto T. Nikolainen (adreso: Hel- 
sinki, asema-konttori) kaj la subskribinto. Oni 
vizitis ĉefdirektoron de la fervoja administracio 
s-on B. Vuolle, kiu tre afable akceptis la komitaton 
kaj volonte promesis permesi monkolektadon inter 
flnnlandaj fervojistoj por la bono de eksterlandaj 
kolegoj. Li tre simpatie parolis pri Esperanto

„Se vi volas min mortigi,“ diras la trubaduro, 
„faru tion tuj, mia animo renkontu la animon de 
mia patrino sur la vojo “

„Kantut“ ordonas la barono.
.Eorprenu de li la katenojnt“ li turnas sin al 

la halebardistoj, kiuj venigis lin.
„Kion mi kantu al v i?  demandas la trubaduro.
„Kantu pri mia venko . . . ; pri ia urboj, kiuin 

mi forbrulis; pri la kasteloj, kiujn mi ruinigis 
pri nukoj de herooj, sur kiujn mi metis mian 
piedon; pri la sangantaj kapoj sur la pintoj de 
niaj bajonetoj . ; pri Ia brilo de la multekostaj 
trezoroj, kiujn mi forrabis!"

„Tion mi ne povas, baronot Sorĉumita estas 
mia citro, kaj se mi ekmovos ĝiajn kordojn, la 
riveroj de sango, kiujn vi disverŝis, komencos 
boli . . kaj la ĝemado kaj insu!tado de mortig- 
jtoj vekiĝos, kaj la fajfado de fajraj serpentol, kaj 
)a sufokata kriaĉo de senhonorigifaj virinoj, kaj 
|a tim-krioj de frakasataj infanoi — ĉi tio vek- 
iĝos — kaj ne ĝojon mi al vi donos, sed timon 
— teruran timon, viaj okuloj eliĝos el via kapo, 
kaj viaj haroj disiĝos, kiel serpentoj . “

„Silentut“ ordonas la barono, sed ekregante 
sin li daŭrigas:

„Nu, kantu la belecon de mia kaplita amalino. 
Kantu pri ŝiaj okutoj, kaj komparu ilin al la 
steloj; pri ŝia pala vizaĝo — kaj komparu ĝin 
al la plej pura marmoro; pri ŝia fleksebla korpo, 
kaj komparŭ ĝin -  nu, vi mem trovu la komparon!“

„Sankta kaj pura estas mia citro,“ respondas 
ia trubaduro, „honton kaj pekon ĝi ne ludas . .  • 
Unu kordo disŝiriĝos post la alia Nurŝian 
malfeliĉon mi povas prikanti — la vundojn» kiuj 
ekfloros sub viaj pekaj kisoj, la estingiĝon de 
ŝiaj okuloj, kion vi elsuĉos per viaj hontsoifantaj 
lipoj

kaj petis nin kolekli statistikon pri Esp. fervojistoj 
en nia lando. Eine li admonis nin ensendi pet- 
skribon pri subvendo al la fervoja adminisfracio 
kaj promesis, se eble, eĉ cedi litvagonon kiel 
loĝejon por niaj gastoj.

Malgraŭ tio, ke la nombro de finnlandaj Esper- 
a n t is ta j fervojistoj kredeble ne estos granda, ni 
penos fari ĉion por sukces'gi la kongreson. Ni 
jam dissendis presitan cirkuleron al ĉiuj stacioj 
kaj plej gravaj gazetoj kaj turnos nin ankoraŭ al 
kelkaj fervojistaj organizajoj en nia lando. Al- 
iĝojn por ia .kongreso akceptos s-o S. Veijola 
kaj la subskribinto.

Do bOnvenon al la bela, somera[Finnlando, 
lando de mil lagoj!

H. Sa/okanne/, fervoj-oficisto, 
stacio Laihia, Einnlando

Gsperanta Ekspozicio 
en la Lerneia Muzeo 

en Kopenhago.
Kun permeso de la „Lerneia Muzeo“ en Kopen- 

hago „Esperanto Unuiĝo de Danaĵ Instruistoj“ 
aranĝis ekspozicion en unu el la muzeaj Ĉambr- 
egoj de 20. febr. ĝis 20. marto.

Ĉar la ekspozicio speciale celis montri la jam 
tre riĉan instrumaterialon, kiu ekzistas en Esper- 
anto, ĉi tiu fako estis la plej ampleksa, sed 
ankaŭ la literaturo estis montrata per la plej bonai 
kaj mondkonataj nomoj; pli malgrandaj fakoj 
estis reprezentataj de UEA, Ruĝa Kruco, turismo, 
komerco, gazetaro, Esperanto dum la mllito, sci- 
enco, verkoj pri Esperanto en aliaj lingvoj, re- 
klamoj ktp Entute la ekspozicio estis^aranĝita 
tiel, ke la vizitantoj ricevis bonan impreson pri 
la Esp. movado kaj ĝiaj praktikaj rezulfatoj.

Dum la ekspozicio okazis kvar paroladoj, la 
prez. de C. D. E. L., s-o Martin Blicher, parolis 
dufoje pri Esperanto kai mondlingvoj“ kaj tre 
interese prezentis la diversajn provojn pri solvo 
de la problemo, ĝis flne Esneranto sin montris 
kiel la sola praktika inler la konkurantoj. S-o 
instruisto J. Christoffersen parolis pri „Kial mi 
fariĝis Esperantisto“ kaj f-ino Margrethe Noll pa- 
rolis pri „D-ro Zamenhof kaj lia verko Esperanto“ .

Tri novaj kursoi estas komencitaj. F-fno Asta 
Mikkelsen,. prez. de la unuiĝo, gvidas unu por 
geinstruistoj kaj unu por 12 knaboj de sia propra 
lernejo, kaj f-ino M. Noll gvidas alian por ko- 
mencantoj.

La kurso por la knaboj okazas ekster la lern- 
eja plano sed post la instruado en la lernejo 
kun permeso de la inspektoro, la gepatroj kaj la 
klasa instruisto. Cetere la direktoro de la ko- 
munumaj iernejoj , ĉlam afable permesas uzadon 
de lemeja ĉambro' por Eŝp. IhŝTOatSR^^’1̂ ^ ’

La inspektoro de la Lerneja Muzeo, s-o instru- 
sto Christensen. tre interesiĝis pri Esperanto. 
Li intencas uzi ĝin praktike en la servo de la 
muzeo. Esp. Unuiĝo de Danaj Instruistoi pro- 
mesis sian servon ĝis li mem lernis la lingvon. 
Se eksterlandai kolegoj deziras scii ion pri la 
muzeo kaj ĝia interesa kolekto de instru-materialo 
kaj pri la diversfakaj instru-metodoj kaj sistemoj, 
kiuj estas demonstraciataj tie, oni sin turnu al: 
Skolemusaeet, Stormgade 3, Kopenhago. Al la 
inspektoro treege interesas konantiĝi pri nova 
instru-materialo, novaj metodoj aplikataj en aliaj 
landoj, kaj lial li estas tre dankema, se kolegoj 
eksterlandaj volas interrilati kun li per Esperanto 
pri ĉi tiuj temoj.

Eksteriandaj gekolegoj, kiuj vizitos Kopen- 
hagon, ne forgesu viziti la tre interesan muzeon 
(malfermata ĉiutage de 3—5 h. krom sabalo kaj 
dimanĉo). . .  ..

„Silentut“ Sed li denove ekregas sin, li ne 
volas hontindigi al si la trioblan festotagon. 
„Kantu pri ĝojo -  pri vino, kiu perlasĵen oraj

„Sango perlas sin en viaj pokaloj," interrompas; 
la trubaduro, „ŝviton kaj sangon suĉas viaj lipo j. . “

La barono faras signon, ke II silentu, kaj 
turnas sin al siaj gastoj:

„Tri fojojn respondis al mi la trubaduro; ĉu vi 
komprenis liajn parolojn?“

„Eĉ ne unu vorton," respondas ĉiuj, kvazaŭ 
unu homo.

„Vi savis al li la vivon“ , diras la barono, „sed 
enŝlosigu lint*

Kaj en malluma kelo sidas la trubaduro. Tri 
fojojn ĉiutage oni donas al li panon kaj akvon 
tra fendo en la muro. En mallumo li eĉ ne vidas 
la manon, kiu alŝovas al li tion .

* **
„Ho, la malfeliĉulo!“ ekĝemas la bonaj homoj, 

kiuj aŭskultis la rakonteton.

Kaj tamen — daŭrigas sian rakonton la poeto— 
li estis feliĉa. ĉa r feliĉo estas en la povo agi. 
Kaj kiu — li pensis — estas pli forta ol li ? Li 
ne estas heroo naskita, li ne portis batalilojn, 
regrajton de neniu li heredprenis, kaj tamen tremas 
pro li la kastelo, tremas ĝiaj regantojt Onlfremas 
pro lia vorto, pro la plej mallaŭta sono de lia 
citro!

Li sidas en mallumo kaj lia animo banas sin 
en luma^plezuro: mi estas la fortulo, min unu ili 
ĉiuj devas gardi, ili, la fortaj, la armitaj, la reg- 
antoj. Kaj pasas for horoj, tagoj, semajnoj, 
monatoj kaj jaroj — li ne kalkulas ilin; II ne 
sentas la iradon de la tempot ĉ ia j silentaj 
flugiloj ne tuŝas lian vizaĝon, kaj illa bruo ne



Danko de rusaj Samideanoj.
Pli ol 20000 smk. donaco de usonai samideanoi 

por rusai malsatantoj.
Al „Esperanto Triumfonta" kaj per ĝi al 

' tutmonda Esperantistaro.
Kara redaktoro!

Kara Samideanaro!
Ni rusaj Esperantistoj kun dankego akceptas 

vian saluton enpresitan en n-o 67 de I’ gazeto 
„Esperanto Tnumfonta“ .

Ni dankas vin, ke viaj pensoj pri nia lando 
ne disrompiĝis. Vere, ni longtempe estis disigitaj 
de la tutmonda Esperantistaro, longtempe en nian 
baritan landon nenia sciaĵeto alflugis, sed ni ne 
lasis nian postenon. Dum ĉi tiu disrompita 
periodo ni sukcesis progresigi nian karan lingvon. 
Ni sindonis al nia kara afero, kaj ĝi neniam 
estos de ni forlasita.

Kvankam ni estas malsataj, kvankam nia mizero 
ka| diversaj krizoj iam malhelpas al nia agado, 
~~ vere, ni ankoraŭ pli larĝe disvastigos nian 
karan lingvon por la baldaŭa triumfo, kaj ni 
kredas, ke nun kuniĝinte kun la tutmonda Esper- 
antistaro kaj ricevante necesajn sciigojn perEsper- 
antaĵoj, ankaŭ dank' al restariĝintaj interrilatoj, 
ni ĉiuj baldaŭ alvenos al la venkol

Kara redaktoro de ET, mi turnas min al vi, 
kiel redaktoro de „Antaŭen“ , kun afabla petego, 
bonvplu enpresigi supre skribitan dank-alvokon 
en vian ŝatatan gazeton.

Kŭn antaŭa danko p . Drozdov.

Esperanto Service Corporation 
en New York, 500 Fifth Avenue, sendis al ni 
Cekon por la sumo de 21518 germ. markoj kun 
la peto, ke ni ekspedu tiun sumon por la mal- 
satantaj Esperantistoj en Ruslando. La mono 
estas donacita de jenaj personoj:

Laboristaro.
En Oermanlando

aliĝis al GLEA jenaj novaj grupoj: llntertŭrk- 
nelm apud Stuttgart, Gladbeck en Vestf, Essen- 
Altendorf, Altenessen, Horst-Emscher, Landeshut 
en Silezio, Pegau en Saks. — Diversaj kursoj 
funkcias en Kassel ka| ĉirkaŭaĵo, en Mitlweid<i, 
Slegrtiar, Grtlna kaj aliloke.

Fronclando.
E6 V ille u rb a n n e  kurso de la laborista grupo 

en loLUnulĝo de Sindikatoj.
Sujccesa labonsta movado en Budapest.

La Laborista Esp. Societo bone laboras. En
Budapest estas 21 kursoj, ĉiuj el ili kuo olt ol 
dekkvin paildprĉfiŜritopTa Socfettf Havas ptpk' 
simuthe 500 membrojn en Budapest kaj Ĉirkaŭeĵo, 
do multe pli ol la Landa Esp. Societo en la tuta 
lando. Kompreneble oni ne trotaksu tian sukceson. 
La laboristoj pro sia bonega organizeco povas en 
Ciuj fakorganizacioj propagandi kaj havas, kiel 
PJ«ĴPfrte unulingvuloj, sentantaj la neceson de 
alia llngvo, emon lerni. Kontraŭe la nelaboristaj 
^Perantlsloj ne estas organizitai, ne komprenas 
la eflkon kaj necesecon de organizo, kaj multaj 
Esperantistoj ne estas en ia ajn societo. Hiankaŭ 
ne Idboras tiel konscie por Esperanlo en siaj 
rondoj, kle, lion faras la plimulto de la laboristaro.

La diversaj laboristaj grupoj aranĝis en Buda- 
pest preskaŭ ĉiudusemajne iuloke kabaredon parte 
LSp. lmgvan, klo servis ne nur por propagando,

certan Proflton.
.T *»*®  i?inOrt?,a ^utistaro-grupo, kiu parlo- 

prentS Ce publika koncerto de la laborista kant-

tuŝas liajn orelojn — li nur sentas sian propran 
torlon kaj suĉas el ĝi silentan kaj certan plezuregonl 
Pafllegoj kaj trumpetoj ne povas silentigi lian 
molfortan voĉon. Oni tremas pro li, pro timo 
onl enmurigis lin —

$ormfl8> la baronol Landojn li okuph, 
Dro li«fnJ L r?ln.,?is arbar° i tremas pro li kaj 
temoo de mK’ 5 a| 11 tremas Pr0 mi: dum la tuta
lla ironn »<t««V V̂o timi8as iin sonĝoi, ŝanceliĝas 

Ŭ? £ tf® ,Vcnenita iia P«ka vivo 
Mi estas la fottol

* * *
k in i^ ibortti1 rJ.k5>nfaS miras ia bonai bomoj, 

P ■ la poc'°  '•  b°nan sciigon. Kai 
la poeto npozas momenton k„| flna3 sian rakonl0n,

* * *
O o  maturiĝas ĝustatempet Kaj post multaj,

Jnu,taĴ tagoJ kai nokto’ vekaa ,in PaSoi en la 
vestiblo kaj tintado de fero.
. .bi venas min moriigi I pensas la irubaduro 
, ai kun ĝojo estas ironta renkonte al la morto. 
Drrt*ni?rt0 de fortulo estas pli forta ol lia vivo. 
mi ,JI®  nberigita spiriio ili pli multe tremos —

Sed li e r X  "  80ng°-

An i"NJ J Cn,S fvln i,b®rigil“ oni krias al II kun 
gojo kaj per fero oni dlshakas la muron — ondo 
de lumo emĝas —

u mai'uniĝis !“ rimarkigas la liberigantoi 
•Klel blankaj estas lia) harojl’
•Tamen la okuloj bruias!“

voĉoM l6 okuloj estingiĝas, kaj per rompiĝanta 
Vi trubaouro aemandas:

ĉu  "tui Vo,as min liberi&'? Oni ne timas min plu? 
J ei maliuna mi jam estas?“ 

ai la liberigantoj respondas:
je v i ,CM on oni bavas Pr°  vi: ° ni «ks°  ’ 

Nun oni komprenas vin, kaj oni

A. Trinkle, New York dol 10 .-
A. Christen, New York 10 ,-
H. W. Fisher, Perth Amboy 10 ,-
L. S. Ware*), Philadelphia 5 , -
A. T. Post, Washington 5 -
E. B. Myers, Oakiand, California 5 -
Amiko, New York 5 , -
H. W. Hetzel*), Philadelphia 5 -
M. A. Maisch, Philadelphia 3 , -
B. P. Mann, Washington 2 50
M. Cathrons, New York 2 . -
C. K. Fosselmann/ Washinglon 1 —
C. P. Ramos, New York 1 ,-
R Carter, Brooklyn 1,—
N. Sadagursky, New York 1,—
A S. Vinzent, San Francisco 1 , -
J. D. Sayers, New York 1 —
Harmonio Club (kolekto ĉe barĉo) 29.15

*) donacis ankaŭ vestaĵojn.
dol. 97Ĵ65

El tiu sumo estas elspezitaj 10 dol. por „food 
draft“ de la American Relief Administration 
(sendita al s-o Grafov, Arkadak, Saratovsk gub.) 
kaj 50 cendoj por la ĉeko, kiu reprezentas la 
kurzan valoron de dol. 87.15.

Ni klopodos transsendi la monon kiel eble 
pkj baldaŭ al niaj malsatantaj rusaj samideanoj.

Laŭ sciigo de Esp. Service Corporation ĝi 
esperas, ke la proksiman monaton ĝi povos sendi 
du in ĉekon, kvankam la sumo eble estos malpli 
granda.

Certe la noblanimai donacintoj havos la dankon 
de niaj malfeliĉaj amikoj en Ruslando.

• ■*
istaro kun bona sukceso. Ankaŭ muzikorkestron 
fondis la laboristaĴiEsperantistoj. Samtempe, es- 
cepte de kelkaj fervoruloj, la tiel nomitaj „burĝaj“ 
Esperantistoj ne faras pli ol viziton de la kun- 
venoj kaj eĉ tion neregule.

Polico.
Esperanto kaj la policanoj.

Intf r la policanaro en Berlin ekzistas granda 
intereso por Esperanto. Verŝajne estas eble en- 
konduki nian lingvon ĉe la Berlina policanaro, 
se n i povus montrl al ili ke Esperanto en Ger- 
manio kaj eksterlando inter la policanaro faris 
bonajn servojn.

Por ,o refeMto^mflurĝg bezenoa preotsajn 
scilgojn prl la enkonduko de Esperanto en policaj 
rondoj, ĉu kaj kiaj kursoj ĵam okazis, statistlkoj, 
oflcialal decidoj ktp.

Mi do estus tre danka al la samideanoj, se 
ili bonvolu baldaŭ sendi al mi detalajn sciigojn 
pri la ĝisnunaj spertoj kun Esperanto inter la 
policanaro. Ing./w//os Olilck,

Direktoro de la „Gefila“ , 
Berlin W., Potsdamerstr. 113.

Mallongai Esp. Sciigoi.
llnuiĝo de rusaj Esperantistoj eksterlande 
estas organizata. Skribu al s-o A Nedoŝlvin, 
4, rue du Nogeni, St. Cloud (Seine), Francujo.

Franclando.
En P e rp ig n a n  ,ri kursoi, el kiuj unu sub la 

protekto de la Politeknika Asocio.

tion aŭdi el via propra buŝol La barono mem 
rememoris pii vi Li mem sendas nin al vi. 
Lia nomtago estas hodiaŭ, kal ĉe lia tablo estas 
preparitaj, apud lia dekstra mano, honorseĝo por 
vi kaj oraj pokaloj sur la tablo. Kaj la korteg- 
aninoj diskuris en la ĝardenojn, por serĉi florojn 
por krono al vi destinita . Kaj la korteganoj 
kolektas monon, por ion donaci al vi — tiel alte 
oni ŝatas vin. Oni ekkonis vin — viaf kantoj el 
la valo estas kantataj ĉe la kortego “

„Iru kun ni, vi ĝisvivis vian feliĉon

„Mi ne scias,“ respondas la trubaduro, „kiom 
longe mi atendis la feliĉon, pri kiu vi parolas — 
mi ne kalkulis la jarojn; sed dum tiu tempo 
sovaĝe kreskis barbo kaj haroj . “

„Oni vin tondos kaj krispos kaj per bonodor- 
anta akvo ĉirkaŭverŝos

„Kaj disfalis miaj vestoj
„Novaj, per oro kaj arĝento broditaj vestoj 

atendas vin — iru, amata, kun ni — “
„Klel mi povas vesti,“ daŭrigas sian plendon 

la trubaduro, „reĝajn vestojn, ĉar mia korpo estas 
malzorgita kaj malpural Bonaj homoj, konduku 
min antaŭe al la rivero, kiu ĉirkaŭas la kastelon, 
kaj lasu min antaŭe bani kaj lavi!“

Kaj la bonaĵ homoj konsentis!
La trubaduro enlris en la riveron, sed li re- 

\enis neniam.

„Cu li dronigis sin?“ demandas la homoj tim- 
igite.

„Certe, jesl“
„K ial?“
„Por kio li Piu* vivus?"

El juda lingvo tradukis /. Juryata.

Esp. Gruparo Beriin
aranĝis la 25. marto en salonego de Werner- 
Siemens-gimnazio en Schbneberg artan propa- 
gandan vesperon sub gvidado de s-ano d-ro 
Burkhardt; ĉ 400 vizitantoj. Nova kurso, gvldota 
de d-ro Burkhardt, komencos en aprilo.

En la teatro de la riĉeguloj (Nelson-Teatro) 
en Berlin iu arlisto nun ĉiutage ŝerce atentigas 
la vizitantojn pri Esperanto.

En Breznik (Bulg.)
s-o Marin Hristov gvidas kurson kun 30 p.

Al sendintoj de artikoloj.
Multe da bonaj kaj presindaj arlikoloj dormas 

en nia „redaktujo“ . Neeble estas publikigi ilin 
luj. La sendintoj estas afable petataj ne mal- 
pacienciĝi. Ni ne estas prokrastemaj, sed ,a loko 
ne permesas al ni publikigi Ĉiujn bonajn manus- 
kriptojn. Precipe artikoloj destinitaj por „Parol- 
ejo“ , propagandaj artikoloj k. s. devas atendi. 
Tamen

literaturaj manuskriptoj
estas ĉiam bonvenaj. Kvankam ankaŭ tiajn ni 
nun po^edas suflĉe, ili ne antikviĝos, kaj ju pli 
multe da ili estos je nia dispono, des pll severe 
nia felielona redaktoro povos elektl kaj des pll 
bonkvalita estos nia felietono.

Soivo de laPremi-Enigmo 
el n-o 64

1. Hirundo ‘ 6. Dativo 11. Ario
Ameriko 7. Tuniko 12. Nikelo

b. Roko 8. Hundo 13. Droŝko
4. Aŭgusto 9. Islamo 14. Erinaco
2. Luizo 10. Lundo 16. Rokoko

' La komencaj litero) formas la nomon de
HARALD THILANDER.

Gajnintoj de la premlo) estas: 1. Dim. Sime- 
onov, Sofla; 2. Jan Kronenberg, Lomza (Pol.);
3. Walter Lippmann, Dresden; 4. W. Markuse, 
Berlin-Wilmersdorf; 5. J. Ravestein jr., Hago.

La premiitoj ricevos en la proksimaj tagol po 
unu ekz. de .Lastaj Tagoj de D-ro Zamenhof".

Gaietaro.
Sekvantai gazctoi de Wien, Aflatrio, enhavia artikolojn pri 

Eaperanto: lllualriertea Wiener Extrablalt 9. fl, Morgen- 
zeitung 9. 8., Abendblalt 8.8., Tagblatt 28.2 , Der Abend 
14. 8., Die Rote Fahne 9. 8 , Arbelter-Zellung9. ka| 16. 8., 
Delnlcke-Lialj’ 14. 8., Rakouaky Obzor (ĉeĥa pedagogta 
revuo) 16. 8.

Nowa Reforma, Krak6w, Pol., 16. 5. (Enketo de Ligo de 
Nacioj prl Eaperanto.)

Votfcaacttung, Bromberg, Pot., 28. 8. (Bap. anguloj 
II Sindacato Economico, Torlno, marto. (Art. „Eap. kai

fervolialor.)
Vaba Maa, Tallinn, Eat., 26.8. (Art. pri enkonduko de Eap. 

en lernejoin.)

Pflevaleth, Tallinn, 26. 5. (Art. pri enkonduko de Eap. en 
lernejojn kaj pri Eatona Eap. Kongreao en Tartu.)

Le lournal, Paria, 14.8. *(En prlakribo de Leipziga Foiro, 
la apec. koreapondanto citaa la uzon de Eap.)

L*Egalitĉ, Villeneuve-St. Oeorgea apud Paria, preaigaa 
regule pri Eap. artlkolojn de a-o Leaplcler.

Der Eiaenbahner, Auaalg-Krammel, ĉal., 17. 6. (Rubriko 
.Eaperanto*.)

Reichenberger Zellung, 24. 8. ka| 28. 8. (Artlkolo ka| nolo.)
Danziger Volkablatt, 29. 8. (Raporto pri adlaflveapero por 

a-o Ketterling, prez. de Danziga Eap. Aa.)
Ktfzep Duna, Budapeat, 81.8. (Parte en Eap.)
L*Etlncelle, organo de Centro de Soclaliata Belga Inatru-

iataro, 20 8. (Art. pri la Eduklata Internaclo, Eap. aekr. 
a-o Boubou; art. .Inatruo de Eap. en lerne|o|*.)

Oazelte van Oent, 28. 8. (Eap. kurao.)
L' Expresa, LUge, Belg., 22. 3. (Anonco pri kurao de Eap.)

Pete
al niai korespondantol.

Por ebligi ol la eldonisto de ET, uzi la helpon 
de aliaj personoj por la tre ampleksa loboro de 
redaktado, ekspedo ktp, estas nepre necese, ke 
ĉiu korespondonto aronĝu siajn leterojn tiaj, ke 
ankaŭ iu, kiu ne detale konas la ĝisnunon kore- 
spondadon, povu kompreni ĉlon. Precipe onl 
skribu en ĉiu letero aŭ karto tre klare legebla: 
plenon nomon kun adreso. Ofle leteroj ne oŭ 
nur tre malfrue povas esti respondata), ĉar la 
teksto ne estas legebla. Ni ankaŭ petas, doni 
al ni adresojn ne nur ekstere sur la kovrilo, sed 
ankaŭ en la letero mem. Jam kelkfoje okazis, 
ke alian tagon, postkiam la kovertoj jam cstis 
bruligitaj, ni trovis en la letero la frazon: mian 
adreson vi trovas sur la koverto. Sed — ni ne 
plu trovis. ŭenerale ni petas: Skribu klare, leg- 
eble kaj ne tro mikroskope!

Germanai atetantol 
deETI

La plimulto de la gazetvendistoj — escepte 
kelkaj — pagas tre malrapideme. luj ricevis ET 
jam dum tuta jaro kaj ankoraŭ neniom pagis, tiel 
ke niaj kreditoj ĉe germanaj gazetvendistoj jam 
atingas preskaŭ 6000 markojn. Je 1. aprilo ni 
nun sendis al ĉiuj germanaj gazetvendistoj, kiuj 
vendas ET, delalan konteltiron resp. fakturon kun 
peto je pago. Al tiuj vendistoj, kiuj ne pagos 
ĝis flno de aprilo, ni ne plu liveros nian ĵurnalon. 
La regulaj aĉetantoj, kiuj en majo eble ne plu 
trovos ET ĉe la vendisto, bonvolu tiam aboni ĉe 
sia poŝtoflcejo.

R ecenzeio.
LIBROj

LEHR- ‘,UND Ŭ BU N O S B U C H  DES E S P E M A N 10 von K 
Schrinherr. 18. eldono. Ader & ;Borcl, Dreaden. 118 pĝ. 
13*/e : 21 cm. Prezo 15 gmk.

La'libro inm de mullaj jaroj estas regule uzaia kun 
bona; aukceao kaj konata kiel unu el la plcj bonaj por 
germanllngva) lernantoj, precipe tiaj, kiuj nc tiuis allan 
tnatruadon. La nova eldono estas iom pli mallongigila 
kontraŭ la antaŭaj, kaj tio eatas bona. Oni ne klopo<iu 
dlrl Ĉiom en lernolibro, aed lasu ankaŭ iom por diri al 
la Inatruanto. Se la verkinto en eatontaj eldonoj forlasus 
ankaŭ kelkajn regulo|n, tlo estus plua prefero de la 
bonega libro. Depost la unua eldono mi havis bonajn 
rezultojn kun la libro ka| lial volonte rekomendos ftin 
at Ĉiu, kiu ne gvidas galopkuraojn. (H. H )

THE ESPERANTO TEACHER. A simpleCourse for Non- 
Orammarians by Helen Fryer. Tenlh Edition. B. E. A. 
Publications FundN-o5 172 p() IOJ,4 : 16',t cm. Eldonis 
Brita’ Eap. Asocio, London W C 1 ,17 Hart Slreet. Prezo: 
broSur. 1 S. 2 p. aŭ 6 resp. kup.

ĉlullangloi kal anglalingvanoi deziranl»j lernl Esper- 
anton kaj ne aciantai fremdajn lingvojn trovos en tiu Ĉi 
lernolibro tlon, kion ili bezonos. La aŭtorino. apeciale 
atentis detalan klarigon de la gramatiko, aed tule ne 
troigia la pure lingvan vidpunkton. ŝ l celis kal ankaŭ 
sukceais donl ion praktikan, uzeblan kaj ne tro teorlan. 
Multai bonaj klarigoj faraa la libron taŭga meminstruilo; 
angla-Eaperanta vortaro kompletigaa la enhavon modelan 
ka, neriproĉindan. Estus |re dezlrinde, ke ankaŭ ali- 
landai eldoneiol aperigua tla|n praktikformatajn librojn 
senpene kunporteblaln en Ĉiu vestpoŝo. Tre ofte mi iam 
aŭdis plendoin pri lio, ke oni ne povas uzi Esperantan 
llbron kiel .Vademecum* (Iru kun mi) pro la granda 
formato. Kion utilaa neenpoSigebla libro portenda en 
la mano? NI imltu nlajn praktikajn anglajn amikojn.

Q. A|ul.
GAZETOJ.

France-Eaperanto. Marto. Adreao: M. F. deMenil, 61 ruede 
Clichy, Parls 9.

La ProgreSo, Marto.
Germana Eaperantisto. Marto.
Eaperanlo Prakllko. Marto.
La Llgllo Inter Kanadaj Esperantistoj. Febr. Unupaŝa hekta- 

granta folleto, eldonlta de T. A. Allan, Monlreal.
Eapero Katolika. Marto. Adreao: Udenhout, Nederlando. 
Inlernacla Pedagogla Revuo. Okl.-deo. Adreso: Bobmsche

Sleenweg 444, Antwerpen, Belg.
Holanda Eaperanllalo. 28. marto.
La Eklezia Revuo. N o 18 - t6 .
Hungara Eaperantiato. Marto.
Esperanta Finnlando. Marto.
Litova Stelo. Febr.
Eaperantlata Junularo. Febr.-marto.
Nova Eŭropo. Marto.
Der Arbelter-Esperanllsl. Aprilo.
Egipta Eaperantlalo. Marto.
Bulgara Esperantlato. Febr.
Libero. Febr.
Koamoglott. Marto.

KATALOGOJ, PROSPEKTOJ, AFlSOj, ktp.
AFIŜO pri III. Inlernada Foiro Relchenberg, ĉeĥoslovakin,

H .-2 0 . aŭgusto 1928. Formato 78 : 47 cm. Tre cllka 
kaj arta aflŝo en malhelblua» verda kai ora ko lo ro i. Unu 
el la plel belaj nun eldonita) aflŝo j kun ĥap. teksto.

FLUOPOUO 4-pada de dana «Folkenea Forbund og Esper- 
anto\ Kun mauermita letero de a Ino Mammen al la 
lernela komlaiono kai urbeatraro de Orenaa.

OCCIDENTAL. 8-pafta franclingva gramatiko de la IJngue 
International de E. ae Wahl.

Pri la konferenco 
da Genŝve

(precipe pri la pii gravaj paroladoj) ni ricevos 
stenografltan raporton, kiun ni publlkigos kun 
ilustraĵo, en du sinsekva, numeroj. Kiu deziras

propagandacele
'ricevi piurajn ekzemplerojn de ia koncernai nu- 
meroj, bonvolu jam nun mendl ilin ; Ĉe mendo de 
minimume 10 ekzempleroj ai unu adreso ni liveros 
ilin je duona prezo (anteŭpago aŭ depreno de ld 
konto).

Anlaŭ unu ,aro ni aranĝis la publikan vend- 
adon de ET por la celo de propagando; sed ni 
ne raltas endanĝerigi nian entreprenon, atendante 
eterne je pago.

Venkol
Plej alte en nia malluma ĉielo 
Aperis steleto mirinde brilanta!
Homaron ĝ, gvidas al glora la celo 
Kaj iras antaŭen kun brilo konstanta. 
Popolo, rigardas ĝln nune atente,
Kaj fratoj iaboras por amo kontente.

Nubego migranta sub ĝi preterpasis,
Ka, homoj dubante pri sankta la vero 
Erare la volon signitan foriasis.
Malamo, divido, ekregis sur tero,
Ekridis kaj diris kun ĝoj' demonido: 
„Mortinta) I’ espero, la, amo kal fido“

Sed vento subita nubegon forpelis,
La verda steleto denove aperis.
Frateco malverajn projektojn ŝancclis, 
Verfldaj amikoj ĉagrene koleris.
La fratoj fidela) triumfls kun gloro 
Kaj ree laboris kun (ido cn koro.

Kuraĝe la veron nun ili defendas 
Sen tim* batalante por celo laŭdinda;
Kaj malgraŭ malhelpoj neniam ekplendas, 
ĉa r ilin subtenas ja sent' admirinda.
Kaj ĉie nun ' igle eksonas ĝojkanto 
Pri venko de I' bela ligii' — Esperanto — I

Originale verkis 5. Frante, Paris, 

Rckomendita de .Eaperaniisia L iie ra lu ra  Asocio*
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Nederlandn Anonima SocielA'

L u k s a p a n - F a b r i f t o j
antaŭe Henri j. Carels.

50 Butikoj:
Den Haagt, H a a rle m , A m ste rd a m .

Lunieio Carels
63 Weimarstraat, Den Haag.

Oni parolas Esperanton.
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Grave!
P o r  E k s p o z i c i o

oni alsendu poŝtkartojn, lelerojn, pro- 
spektojn, gazetojn kaj ĉiuspecan 
materialon al urba konsilanto Jens 
Alby, Dredgade, aŭ urba konsilanto 
Christensen Suedker, Bredgade, 
atnbaŭ en Grenaa, Danlando. Oni 
celas devigan aŭ nedevigan enkon- 
dukon de Esperanto en la urbajn 

lernejojn.
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Nederlanda
Esperanta

Komerc-
Oficejo

(Nederlandsch Esperanto - Handelsbureau) 
Dlergaardelaan 64, Rotterdam (Hollando)

IBBBtB
■B

Tradukas cirkulerojn, komercajn lelerojn klp. el 
Esperanlo en nederlandan llngvon, kaj sln Ŝarĝas 

per la dlssendo de clrkulero).
Prokuraa komercajn adresojn. 

Prizorgas la anoncadon en Nederlando.
Imerrilaligas kun nederlandaf komercisloj 

industrlistoj.
Sciigas la kurzojn de valuloj ka| valorpaperoj.
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La Interflanĝo —
Eranca kaj Esperanta revuo ilustrlta por kores- 
pondajo), interŝanĝoj kaj komercaj interrllatoj 
aperas sep fojojn jare, estas 52- aŭ 40-paĝa, ne 
enkalkulante la liston de la aliĝantoj sendatan 

nur al la abonlntoj.
lara abonprezo: 10 francaj frankoj.
Speclmena n-o: 1 franca franko aŭ 4 respond - kuponoj.

A. B o n n e fo u s ,  Direktoro, Bĉzlers (Heraulf), 
Prancujo, 3, rue du Copus, et 22, rue Vlennet.

AnoncetoJ.
Familiaj anonceloj aenpage- Aliaj anoncetoj (nur akcepl- 
atal por mlnimume du sinsekva) enpresol) kostas po du 
enpresoj kaj po 20 vortoj 0.20 dol., 0.50 hfl., 1 nord. kr., 
t ftil., 1 svls. fk., 1 pes., 2 franc. aŭ belg, fk„ 3 llr., 7 fmk., 
k kĉ., 25 gmk., 60 hung. kr., 260 pmk., 260 aflstr. kr., 
internacie 5 stamp. resp.-kup.; Ĉe reblal abonanloj ni 
deprenas la pagon por anonceloj lafldezire de la abonkonlo, 
de allaj ni enpresas anoncelojn nur post ontaŭpago. — 

Anonceloj devas olvenl 10 tagofn antaŭ publlklfto.

LA PLIiJ I AMAI SONORIL-KONCERTOJ en la luta mondo 
okazas en Mechelen (Mallnes) apud Anlverpeno en 
Belgujo. Petu informoln de: Inlichtlngsbureel (Inform- 
ollcejo), Bruel 125, Mechelen.

KURACIST-VIDVINO okceptos du junajn, klerajn allland- 
ulinojn en sla domo. Plena penslono kaj familla allfto. 
honega muzlka ka| lingvo Inslruado en lo domo. — 
S-ino P-ro Hempel, Dresden, Germ., Zoellnerstr. 19.

POLAj GELERVOjlSTOj! Sudellk Slanislaw, slacio 
Koluszki, Pol. ( Kongres<5wka) serĉos konatlĝon ka| adres- 
aron de ĉ iu j Esperamlsta) gefervojistoj en tuta Pollando.

NllMEROjN 2, lrt. 21 koj 26 de ET ml serĉas ka| pelas 
fari prezproponojn al la admlnlstracio de ET sub„W.M.B.“

RLISAj SAM IDEANOI’ Bonvolu informlĝl per via| gozetoj 
aŭ alimaniere, ĉu s-o d ro Arnold Breier, eslinla advokalo 
el Hungarujo, cslas vivdnla! Liaj gepatro) scias nenion 
pri li jam de ses jaroj. Militkaplitoj reveninlaj el Siberio 
rakonlis, ke li eslas en la urbo Omsk kiel intendanto 
ĉc la urba icairo. I.iaj gepairoj estus Ire dankemaj, se 
ili ekscius ion pri sia lilo. — Informojn bonvolu dlrekli 
<il s-o Alckso Buda, Rumanujo, Deva( slr. Horea.

LKSPOZICIO de la XIV-a bezonas diversajn ekspozindajn 
Esperdntajojn. Sendu donace (prefere) aŭ prunie al 
XlV-a lln ive rsa la  Kongrcso de Esperanlo, Helslnki.

APERIS LII5RO „La inalbonai llankoj de sporto**; 
I ekzemplero kostas afrankile 0.75 fr. aŭ belg. fk., 0.30 
sv. fk., 1.25 it. lir., 3.50 kĉ., 0.25 sved. kr. — Mendu Ĉe 
J. Vahtkerl, Poslkonlor, luba 15, Tallinn, Eslonio.

KURSO DE ESPERANTO POR GERMANOj. Kolekio dc 
.La Esperaniislo", n o 2. (Einfiihrnng in die VOlker- 
sprache Esperanlo in 10 Slunden.) Prezo 5 gmk. aŭ 
1 kĉ. Havebla Ĉe la adminislrejo de „La Esperanllsto" 
en Wien II. Postami 34.

I IDELHCO KAJ ESPER1. Himno pri lideleco al Esperanlo. 
Prezo: kanlo kaj fortepiano 1 fr. fk. Havebla Ĉe l‘ aŭtoro: 
S. rrantz, 21. Rtie Alaln-Chartler, Parls.
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Internacia AntauHongreso
Augusto 1922.

Samideanoj el ĉiuj landoj estas kore Invltataj.

Adreso Esperanto-Amt Danziĉ, Herrengarten-Kaserne

Importo. Eksporto.

Pollanfla Komerca ijtilsjo
A dilfo O ta ro tm , Varso vio, K ra l-rra flm . 10

deziras llgi komercajn rilatojn 
kun gravaj eksterlandaj flrmol, 
speciale en teknikal maŝinoj, 
manufakturo kaj galanteriaj ar- 
tikloj; donas ĉiujn informojn pri 

la polaj komerclokoj.
Nur pograndaj flrmoj bonvolusendiofertojn 

kun specimenoj aŭ katalogo.

Reprezentado. Perado.

De granda meblofabrlko ni ricevls la
mendon plekli

5 0 0 0  S eO o jn .
Sed mankas al ni mono por aĉeti la be- 
zonatan kanon. Kiuj vidantaj samideanoj 
bonvolos pruntedoni al nl blinduloj monon 
por aĉeti kanon? Ni ne volas almozon, 
sed nur prunton. Helpu al ni, por ke ni 

povu labori!

Blindul-Esperantista Grupo „Stelo“ 
Erfurt (Germ.)

Prez.: Kurt Fllss, Erfurl, Hirsdiladiufer 22.

■.............. ........— ,
SIGELMARKOJN Esperanlaln, inaignoin, kaŭĉukajn stanip- 

llojn por soclelol, poSlkartoln llverns luj Jozefo Kocoŭrek, 
gravuristo, Wlen X, Arlhaberplatz 3—14. Onl kore- 
spondas en lingvoj: ĉeĥa, germana, ruso kaj Esperanto. 
Postulu specimenaron de Esperantaj slgelmarko) konlrflŭ 
2 respond-kuponol.

PASTRO L. W. CRONKHITE, posi kvardekjara laboro, eks- 
Iĝos slan mlslan laborkampon Ce Bassein, ĥurma, en 
frua aprllo, por relrl al sia usona hejmo. Nova adreso: 
Greenwich, N. Y., 11. S. A., kien li alvenos Ĉirkaŭ la unna 
de junio. Li aparte bonvenos lcteroln kai poAiknrioJn 
iluslritajn monlrnnlaj geintanofn. Responde II sendos 
leterojn kaj Burmajn kaj Hindujajn kartojn.

PROORESEMAJ EDUKISTOJ kaj inleresata) samldealaj ne- 
eduklstoj, abonu vlan revuon .NOVAJ TEMPO|*‘ | Pri- 
Iraktas edukaln aferojn, propagandas pacemaln progres- 
ema|n Ideojn, celas la prlstudon de racia edukada sifltemo. 
Monata, Esperante redoklaia. Jarabonprezo 6 fr. fk. (mal- 
alllgllo por nacioj kun malbona valuto). Pelu speclmenon. 
Sln Jurnl al: Vlttecoq, Ssssetot par Bacquevllle (Seine 
Infĉrleure), Franclando.

ARTAJ INSIONOJ. .Agrable surprizita pri ilia ĉarma 
aspekto, s-o Poncet, vic-ĉefdel. de UEA en Lyon, varme 
rekomendas la artaln Insignojn de f ino Gĉrard, 9 rue 
d’Armaille, Paris 17.-

Korespondo kaj Interflanĝo.

Eero Kakkonen, Karisalmi 31., Finnlando, deziras inlerŝanĝi 
poŝtkarloln llustr. (bfl.), lelerojn kaj poSlmarkoJn kun 
ĉluj landoj.

Deziras korespondi per ilustr. po.ŝikarloj (arlaj) kun ĉiu 
landoj (precipe kun ekstereŭropaj) f-ino Ada Freundlich, 
Rzesz6w, Poliando.

S-o Lazarz Berliner, Lodz, Pollando, Konstnnlynowska 42, 
dezlras korespondi per iluslr. poŝtkartoj kaj Interŝanĝas 
poŝtmarkojn.

S-o Max Hubl, Salzburg, Aŭslrio, Auerspergslr. 54, deziras 
korespondi per ilustr. poŝtkarloj kun Ĉiuj landoj.

l'-ino Wanda Malewska, Nawrol 7. m. 13, Lodz, Pollando, 
deziras inlerŝanĝl poŝtmarkojn.

S o Edmund Swiderski, Ruda Pabjanicka, Lodz, Pollando, 
interŝanĝas poŝtmarkojn kun Ĉluj landoj.

gmk. 1.45

Boucon, profesoro: Humoraĵoj.
(Kolekto de la ptej bona) sprltajoj 
kaj humorajoj)

Azevedo, A.: Amo per pro- 
verboj,
Trad. de A. Couto Femandes. Unu- 
akta komedio. La llbreto eslas tre 
rekomendlnda al ĉiu Esp. grupo ka| 
tre taŭgas por la prezentado

Samideano N-o 1.
Enhavas: P. Chrlstaller, profesoro:
Ascendo al Vesuvlo antsŭ kvardek 
jaroj (originalaĵo); Walter, M.: Sur- 
prizo (Irad. Camilla FUrth); Stama- 
lladls, A.: La lasta kanto: Heinrich:
Dum liberaj horoj. .

Korespond-karto kun verda 
stelo „Esperanto“ en sama 
koverto (9V2X12 cm)

Sigelmarkoj (peluspechnenojn)

Por altvaluta ekslerlando 50% plialtigo.
Postulu la ple| novan katalogon tuj de 

eldonejo

Oskar Ziegler S K-io
Marktredwitz (Bavern, Germ.)

gmk. 2.40

gmk. 4.20

gmk. 1.—

f  -------- '

K o m e r c o  k u n  B r i t l a n d o .
Se vi volas aĉeli ion el Brillando, mi volonte 
helpos vin. Mi reprezentas grandsln fabrlke|o|n 

ĉluspecajn. I. a.:

PINGLOJ.
H arry Heslop, komerca agento, Orrell 

House, Fairfleld, Bury, Lanc.
k ■ ■■ -----------------  ----------—

EŬgenlo Valkovskii, Bobrujsk, Mingub. SoclallsllĈeSkajaalr. 
198, Ruslando, dezlras koreSpondl ka| interŝanĝl lluslr. 
poŝtkartofn. poŝlmarkoln, monerojn, gazetojn, ĵurnalojn, 
semojn klp. kun gesamideanoj.

S-o A. Grimpel, Aseri, Estonio, deziras interŝangi poŝt- 
markoin kun la tuta mondo.

Halajn kaj francain tralegitajn ĵurnalojn petas L. Fiscĥer, 
Jaroslaw, Slowackiego 9, Pollando. Rekompence li sendos 
poŝtmarkojn aŭ polajn kaj germanajn gazetojn.

F-ino Germaine Kenens(l6-jara),SchutSlraal67, Antverpeno, 
Belglando, «deziras korespondi per llustr. poŝlkartoj (bfl.) 
kaj leteroj kun ĉiuj landoj; inlerŝanĝas ankaŭ poŝt- 
markojn.

S-o Angel St. Nikolov, Lozenec 32, Stfla, BulgaTio, deziras 
korespondadi per ilustr. poŝlkartoj kaj leteroj kun ge- 
laborislo), precipe komunlsloj de la hito mondo pri 
laborisla movado ka| leknologio; ŝanĝaa poŝlmarkojn 
kontraŭ maŝlnaj katalogoj aŭ llbroj en germana aŭ 
franca lingvoj.

S-oj Jan kaj August Treimulh, Tarto, Estonio. Vladimlri 
l. 3 k. 7, deziras interŝanĝi poŝlkartojn ilustrlt 4n kun 
ĉiuj landoj.

F-ino Hanni Richler, Groltau 384, ĉeĥoslovaklo, deziras 
korespondi per poŝlkartoj ilustr. kun la tuta mondo kaj 
interŝanĝi poŝlmarkojn.

F. Savin, Aslraiianj, Ruslando, str. KalollĈeskaja n-o 5, 
deziras korespondi per leteroj kaj poŝtkartoj kun la tula 
mondo; koleklas Esp. muraflŝojn, kalalogojn ktp,

SociallstoJ en la luta mondo, sendu luj vivsignon al 
kamarado Jens Alby, Urba konsllantarano, Bredgade, 
Grenaa, Danlando. Volonte ricevas propagandllojn, 
presaĵ jn ktp. por ekspozicfo; resendos ĉlon laŭ dezlro.

Fervojisioj, ŝkribu poŝikarlojn aŭ lelerojn al mi, por ke 
mi propagandu Esperanlon inler miaj samfakuloj. Asi- 
stento Sorensen, Gerrildbanen, Grenaa, Danlando.

S o Cliarles G. Sl^art-Menlelh pelas, ke oni ne sendu al 
li migrantajn karlojn kaj ke li ne interŝanĝas poŝlmarkojn.

S o Ichiro Aoki, 77 7 chome, Kami-Tsutsui, Kobe, Japanlo, 
deziras' inlerŝanĝi poŝlmarkojn kaj ilustr. poŝtksrtojn 
(bfl.) kun ĉiuj landoj, precipe kun Estonio, Latvlo, Lltovio, 
Polio kaj Prusio.

Japana studento, s-o Kiyosi Miura, Sln-karssu-Maru, Kasira- 
cho 16, Kioto, Jap., dezlras interŝanĝi lluslr. poslkartojn 
kun Ĉlulandal gesnmideanol.

Esperanta Pinnlando
Internacia Revuo riĉe ilustrafa. 

Speciala informanto pri la XIV-a Universala 
Kongreso de Esperanto.

Bonstila, nur Esperanla, interesa.

Necesega por ĉiu kongresano ka) por ĉlu ne- 
kongresano. ' 1

Prezo de jara abono:
1.25 dolaroj, 3.50 guldenoj, 8.— svedaj kronoj, 6.— danal 
kronoj, ŝilingoj. svisal frankoj, 7.— norv. kron., pesetoj, 
16— Irancaj kai. belgaj frankoj, 20.— liroj, 30.— flnnal 
markoj, 45 — Ĉehoŝlov. kronoj, 80.— germqna| kal litovaj 
markoj, rumanaj kaj bulgaraj levoj, 8 8 .-  dlnaroj, drakmoj, 
200.— hungaraj kronoj, 225.— estonaj markoj, latval rubloi, 

400 — aŭstraj kronoj, 800,— polaj raorkoj. 

Specialaj favorprezoj por kongresanol. 

Abonojn akceptas
Esperanto-Oflcejo Flnnlanda, Kasarminkatu 20, 

Helsinkl.

/A IA  D R E E S B A C H  
/A A X  B U T IN
G E F IA N C O J

Komilatanoj de Godesb. Esp. Asoclo »Godea'.'

Godesbert» (Germ.) Faskon 1922.

Emlnentaj gpertaj reprezentantoj
(el nia abonantaro) 

deziras

transpreni reprezentadon de liverpovaj 
flrnoj

je modo, teksaĵo, galanterio, teknlka, kemla ' 
ka) papera fakoj, ankaŭ fotografa) arttkloj, 

metodoj ka) novaĵoj ktp.

Proponojn peras la admlniatrejo de

Meza Danubo (Kozep Dnna)
hDngira kODirea rmo

Bndapest, V., Pozeonyi nt. 4.

Abonetoi ■ r lF
en la landoi

Aŭstra: Ferd. P. Huber, MtJnchsberg 6, Salzburg; por Wlen 
.Lo Esperanllsto* (d-ro E. Pfeffer), Wlen ll/l, Postaml 34

Belga: Frans Schoofs, 48, Kl. Beerstrsst, Antwerpe.n. 
Bulgsra: Georgl Hr. Gaŝevskl, Bul. Mnrle Lulza 48, Sofla. 
ĉeĥoslovaka: Otto SklenCka, Hradec Kralovĉ. OttoLumpe,

Trautenau.
Estono: Est. Esp. Unulĝo, postkast 6, Talllnn.
Flnna: QIY. M6vadoA/B., Kasarmlnkatu 20, HelolnkL 
Fronco: Esp. Centro Llbrejo, 81 rue de Cllchv, Poris 9. 
Hlspana: Konrado Domĉnech, Oerono, Ramblo Alvorez 12-2. 
Hungara: Paŭlo Balkanyl, Hajos-utca 15-11-2, Budapest VI. 
Japana: Morlzo Ga, 16-V, KltamaĈI, Aojama, Toklo.
Lltova: Paŭlo v. Medem, Smellu g-ve 12, Kaunas (Kovno). 
Pola: Adolfo Oberrotman, Krak-Przedm. 10, Warszawa,

(P. K. O. n-o 3123). — Pola Bsp. Servo (Fr. Prengel), 
Kordecklego la , Bvdgoŝzcz-Bromberg.

Rumana: Esperanlo-Oflcejo CIuj.
Sveda: FOrlagsRtrenlngen Esperanto, u. p.a„ Stockholml. 
U. S.A.: The Bsperanto Service Corporatlon, 800 Ftfth

Avenue, New York Clty.

Du energiaj fllalelistoj, ankaŭ skoltoj, dezlraa Interŝanĝ 
poŝlmarkojn kun ĉiuj landoj. Sendu 100 aŭ 200 pqŝt- 
markojn al Volmer Rosenkitde aŭ Ame Meldgaara N., 
ambaŭ en Orenaa, Danlando. Skribu pri Espcranto kaj 
Skolllsmo en via lando.

S-o V. Bonde, Slenslund 2, Falun, Sved., deziras kore- 
spondl kun gebontemplsnol Clulandoj.

Wlljo Saaristo, Wlborg, Finnlando, dezlras Interŝanĝl pm.

S-o Aleksandro Fekecs, Budapest VI, Szondy alralo 88-11-17, 
Hungarfo, deziras interŝanĝl poŝtkartojn lluslrilajn (bfl.) 
kaj papermonon kun ĉlui landoj.

S-o Otto Kummer, |una Instrulsto, Merseburg a. Saale, 
Friedrichstr. 14, Oermanlo, deziras koreapondl preclpe 
kun fraŭlinoj.

S-o Willy Wellepp, juna instruisto, Meraeburg a- Saale, 
Haackeŝtr. 2, Germanlo, dezlras korespondT par flustr. 
poŝtkartol ka| leteroj kun ĉluj landol, predpa kun orientaj 
lando), kiel ankaŭ prefere kun fraflllno).

S o Rudolf BlerlUmpfel, Lauchatedterstr. 43, Merseburg a. 
Saale, Germanlo, deziras koreapondl per iluslr. poŝtkartoj 
(bfl.) kun CiuJ landoj, precipe kun fraŭlfnoj.

S-o Engelbert Schllffl, Plauen L Vogil., Qerm., Halnstr. 4, 
dezirss korespondi per Hustr. poŝtkartoj (bfl.)

S-o Rudolf MUIIer, Geor?Plalz 44, Brand-Erbisdorf (Saksujo, 
Germ.) serĉas tutmondafn gesomldeanoln por korespondl 
kun ili pri ClaJ arero). Li ankaŭ kolektas Especantajoln.

S-o Kurt Kllnger, Chemnitz, Sa., Oerm., Annabergeralr. 83, 
deziras korespondl per ilustr. poŝlkartoj kaj leteroj kun 
ĈinlandanoJ.

S-o Paul Hlller, inslruisto, Neusladt O.-S., Unt.MUhlslr.IU, 
Oerm-, dezlrss korespondl per llustrltaj poŝtkartoj (spe- 
clale geogruflaj) kun ĉlulandanol.

Fllaiellstoj! Ml llveras poŝtmarkoln de Germanujo, Memel. 
Saar, Allensteln, Sllezlo, Donzlg, Bayern. Postulu prez- 
tabelon! S-o Schultze, Rogzow apud KHslin, Pommern, 
Germ.

La kalolika societo petas gekorespondemulojn por sia| 
gelernantoj. PetoJ dlrektotaj al la gvldonto de la kurso, 
s-o J. J. v. Wensveen, Warmoeastr. 118, Wormerveer. 
Nederlando.


